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Preface

The scope of translation studies has become so diverse that
translation is not merely an interlinguistic process. The rele-
vance of translation as multifaceted and a multidimensional ac-
tivity and its international importance as a socio-cultural bridge
berween countrics has grown over the years. In the present day
circumstances when things are fast moving ahead globally, not
only countries and societies need to interact with each other
closely, but individuals too need to have contact with members
of other socicties that are spread over different parts of the
world. In order to cater to these needs translation has become
an important activity that satisfies individual, societal and na-
tional needs. [t goes without saying thar the significance and rel-
evance of translation in our daily life is multidimensional and
extensive. It is through translation we know abour all the devel-
opments in communication and technology and keep abreast of
the latest discoveries i the various fields of knowledge, and also
have access through translation to the literature of several lan-
guages and to the different events happening in the world.

The present book pleads for a widening of the scope of
Translation Srudies in our community to change the traditional
views about translators and reanslation, Such a widening brings
I'ranslation Studies closer ta the newly established related field
of translation therapy.

With regard to the studies and researches done during the
recent decades on translation therapy, the present study tries to
show that words are one of the mast powerful tools and they
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can ignite a great revolution by using translation therapy. Psy-
chotherapeutic metheds like translation therapy are little known
in Iran, while they are very significant and effective in therapeu-
tic procedures, The experiences of some countries in this fisld
and their significant successes in treating and counselling the cli-
ents by translation therapy are the most Important and effective
incentives for the present study. The researchers believe that
translation therapy should be developed and improved in our
country to treat the clients more efficiencics.

It is believed that this book can initiate and invite thoughts
and ideas on various angles soughr within Translation Studics,
raking its main theme as “Translation Therapy.”



